ФРАНЦ  ШУБЕРТ

ФЬЕРРАБРАС
Опера в трех актах

Либретто Йозефа Купельвизера по пьесе "La Puente de Mantible" Педро Кальдерона
Сочинение 1823 г., первое представление 1897 г.

Полный вариант либретто, из партитуры
ДЕЙСТВУЮЩИЕ  ЛИЦА:

KÖNIG KARL  (Король Карл Великий)                                                                 
(Bass)

EMMA, seine Tochter  (Эмма, его дочь)                                                                           
(Sopran)

ROLAND, fränkischer Heerführer  (Роланд, франкский полководец)                            
(Bariton)

OGIER, fränkischer Heerführer  (Ожьер, франкский полководец)                                 
(Tenor)

EGINHARD, Ritter an Karl's Hofe  (Эгингард, рыцарь, подчиненный Карла)             
(Tenor)

BOLAND, Fürst der Mauren  (Боланд, султан мавров)                                                   
(Bass)

FIERRABRAS, sein Sohn  (Фьеррабрас, его сын)                                                           
(Tenor)

FLORINDA, seine Tochter  (Флоринда, его дочь)                                                           
(Sopran)

MARAGOND, ihre Vertraute  (Марагонд, ее подруга)                                                   
(Sopran)

BRUTAMONTE, maurischer Anführer  (Брутамонт, предводитель мавров)                 
(Bass)

OLIVIER  (Оливьер, разговорная роль)                                                                          
(Sprechrolle)
CHORUS  (Хор)

Fränkische und maurische Ritter und Krieger, Jungfrauen, Volk 
(Франкские и мавританские рыцари и воины, Дамы, Народ)
	АКТ  I
	АКТ  I

	Halle im königlichen Schlosse, welche hinten offen ist, links eine Tur, rechts ein Fenster.
	Зал в королевском дворце, открытый в глубину сцены, слева – дверь, справа – окно.

	SZENE 1. Emma mit weiblicher Handarbeit beschaftigt. Jungfrauen spinnend.
	СЦЕНА 1. Эмма с женщинами, занимающимися рукоделием. Девушки прядут.

	01. Ouverture
	01. Увертюра

	02. Nr.1. Introduktion

CHOR

Der runde Silberfaden 

läuft sinnig durch die Hand,

zum Frommen, nie zum Schaden

webt sich ein Liebespfand;

webt sich ein Liebespfand.

(SOLO)

Wie er die Welt begrüßt,

der Säugling, neu belebt,

Die Hülle ihn umfliesset, 

von Spinnerhand gewebt;

Die Hülle ihn umfließt, 

von Spinnerhand gewebt.

ALLE

Der runde Silberfaden 

läuft sinnig durch die Hand,

zum Frommen, nie zum Schaden

webt sich ein Liebespfand;

webt sich ein Liebespfand.

EMMA  (welche während des Gesanges in dürsterem Nachdenken versunken bleib, aufstehend.)

Noch eine Stropfe hat die schöne Weise; 

Zwar minder anmutsvoll, doch traurig wahr.

Sie passt so sehr zu meiner Stimmung, dass

Ich meinem Herzen stets Erleichterung gewähre,

Indem ich ihre Worte wiederhole:

Zur Hülle selbst in Grabe,

zur Klag’um Treuebruch,

webt sich als Spinnergabe

das Grab und Tränentuch;

webt sich als Spinnergabe

das Grab und Tränentuch.

ALLE

Der runde Silberfaden 

läuft traurig durch die Hand,

gedeiht zum ew’gen Schaden

solch herbes Trauerpfand,

solch herbes Trauerpfand.
	02. Nr.1. Интродукция 

ХОР

Круглую серебряную нить 
заботливо вьет рука, 
чтобы на благо, не на вред,
любви залог соткать;
любви залог соткать.
(СОЛО)
Когда он приветствует мир,

младенец, только что родившийся,
Покров окутывает его, 
руками пряхи сотканый;
Покров окутает его, 
руками пряхи сотканый.
ВСЕ
Круглую серебряную нить 
заботливо вьет рука, 
чтобы на благо, не на вред,
любви залог соткать;
любви залог соткать.

ЭММА  (которая оставалась погруженной в мрачное раздумье во время пения, встает).
Есть еще слова в этой прекрасной песне;
не столь изящные, но, к сожалению правдивые.
Они так соответствуют моему настроению, что
я хочу помочь моему сердцу, 
повторив ее слова:
Когда захочешь скрыть в могиле
страдания от вероломства,
могильный саван окутает тебя,

руками пряхи сотканый,
могильный саван окутает тебя,

руками пряхи сотканый.
ВСЕ
Круглую серебряную нить 

печально вьет рука,

готовя для вечной утраты

такой горький печали залог,
такой горький печали залог.

	SZENE 2.  Vorige. Eginhard   
(welcher während der letzten Strophe eingetreten und im Hintergrunde lauschend geblieben, 

tritt nach beendigtem Gesangevor.)
	СЦЕНА 2.  Те же и Эгинхард,

(который вошел во время последней строфы и стоял на заднем плане, внимательно слушая,

подходит после окончания песни.)

	Dialog

Emma.

Ihr habt gelauscht, so wie ich merke. Es ist nicht schön, die Geheimnisse der Damen ungebeten erforschen zu wollen.

Eginhard 

(dem man seine heftige innere Bewegung ansieht.)

Das ist fürwahr mein Zweck hier nicht,

Vielmehr_verzeiht, Prinzessin, eine

Frohe Botschaft ist es, die ich bringe.

Emma. 

Mir? Und durch Euch? Ja, dann muss sie wohl erfreulich lauten.

Eginhard (für sich.) 

Gerechter Himmel! Jetzt, gerade jetzt!

Emma. 

So lasset mich sie hören.

Eginhard. 

Euer Vater, unser königlicher Herr_

Emma. 

Mein Vater? 

Sprecht, o gebt mir Nachricht! 

Habt Ihr von ihm eine frohe Kunde überbracht?..

	Диалог

Эмма.
Вы внимательно слушали, как я заметила. Некрасиво подслушивать непрошенным 

тайны дам.
Эгинхард 

(глядя с сильным внутренним волнением.)
Воистину, это не было моей целью,
напротив, простите, принцесса, 
я принес радостное известие.
Эмма. 
Мне? Вы? Да, тогда оно должно звучать, наверное, благоприятно.
Эгинхард (про себя). 
Справедливое небо! Сейчас, именно сейчас!

Эмма. 
Извольте, я слушаю.

Эгинхард. 
Ваш отец, наш Король_
Эмма. 
Мой отец? 

Говорите, о, говорите! 

Вы от него передаете радостное  известие?.. 




� Диалогом в партитуре называется разговор действующих лиц, произносимый без музыки. В тексте такие диалоги и монологи выделены жирным шрифтом.
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